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ILLÜSTRERÂDT NYASTE

SÖNDAGSMAGASIN
N:o IT.) Utkommer hvarje Söndag. Götheborg den 24 April 1853. Pris för år: fi R:dr 32 sk. Bæo. i VII årgångeit

Norrköping.

Norrköping,
der konung Carl XIV Johans staty den 19 
Oktober 1846 afhöljdes, är en af Sverges 
större städer, med en folkmängd af 10— 
12,000 invånare. Staden genomströmmas 
at Motala ström, som här bildar ganska 
vackra vattenfall, och utfaller i Östersjön, 
tvenne mil från staden. Norrköping har 
för sin,skönhet alt tacka de talrika elds
vådor, af hvilka staden blifvit hemsökt. 

Särdeles har branden af 1822, som för
störde öfver 600 hus, föranledt mera re
gelbundenhet vid anläggningen af de nya 
gatorna. Vackra hus af sten hafva kom
mit i stället för de gamla trähusen, så att 
Norrköping nu är en af Sverges skönaste 
städer. Fordom var staden starkt befästad 
och försedd med ett citadell, som reste sig 
på en ö i Motalaströmmen l under Enk 
XIV, år 1567, bemäktigade sig Danskarne 
staden och lade den i aska. År 1719 blef 

den åter uppbränd, nemligen af Ryssarne, 
hvilka gjorde en landstigning på den när
gränsande kusten. Elden förtärde då hela 
staden, så att icke ett enda hus biel of 
rigt.

I Norrköping hafva hållits flere riksda
gar; sålunda församlade t. e. drottning 
Margareta riksen ständer härstädes år 
1404. Nu hör staden till de mest indu
striella i Sverge, och drifver en ganska 
ansenlig handel.
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hvilka iika vänligt

s inedepnrtemenlelsMSMI

f olkmas.-.an spalier, 
enthusiasmerade vi-

är 
en

man, 
en, emoltog lian med 

Från palatset till

och slädens auktoritetvr.
tecken förkunnade de pä Ireii- 
slällen placerade batterierna 

proklamerandet af kejsar Na- 
Seineprefekten framträdde nu

kl. 10 inträffade senatens och lag- 
kårens medlemmar åler i Paris.
Dec. kl. 6'/2 om morgonen för- 

101 kanonskott frän invalidhotel
let kejsardömets 
des Läsligt med 
samlades för att 
Paris. Pä allas

Återställandet af kejsardömet i 
Frankrike.

(Forts, fr. N:o t G.) 
man kanske nu, att jag med anla-

■‘‘i/fS "il I

vara religion, rättvisa, opartiskhet och öm
het för de lidande klasserna i samhället. 
Emotlagen min cd, alt jag ingenting vill 
försumma, för alt befordra fäderneslandets 
väl, och alt jag, oakia.lt min önskan att 
upprätthålla freden, icke skall bevilja det 
ringaste niedgitvande, som kan vara men
ligt för Frankrikes åra och värdighet.” 
Sedan kejsaren flore gånger helsal försam
lingen, drog han sig tillbaka till sina rum. 
Omkring 
stiftande

Den 3 
kunnade 

Den 19 Oktober 1846 var för Norrkö
ping en högtidsdag; på denna dag aftäcktes 
nemligen Carl XIV Johans staty. Redan 
1844, slraxt efter konungens död, föran
staltades i landet en allmän subskription till 
uppresande i Norrköping af ett präktigt 
monument åt den store konungen. Ludvig 
Schwanthaler i München, en af Europas 
snillrikaste och ryklbarasle konstnärer, lem- 
nade modellen derlill, och gjutningen verk
ställdes i ko'»l. hofgjuleriet i München, 
under ledning af Feed. Miller. Aftäcknin- 
gen försiggick med stora högtidligheter, i 
närvaro af konung Oscar och kungliga fa
miljen, den 19. 20 och 21 Oktober 1846 invigning Gatorna fyll- 

en tailös folkmängd, som 
åskåda kejsarens intåg i 
aiisigten läs'es den litiga

ste tillfredsställelse. Det imposanta pro
klamerandet af kejsardömet försiggick pä 
stadshuset omkring kl. 10. Stadshusets skö
na façad hade, med anledning af den stun
dande ceremonien, blifvit än ytterligare 
smyckad. Mer än hundra, i troféer grup
perade fanor, vapensköldar, förgyllda ör
nar etc. prydde pelarraderna och fönstren. 
Vid den stora äreporten hade man byggt 
en med sammet öfverklädd estrad för sei- 
nepreieklcn 

Pä gifvit 
ne särskilta 
stunden för 
poleon III.
till kanten af estraden, och uppläste med 
stark röst proklamerandet af kejsardömet. 
Då han slutat, skallade från alla håll del 
dundrande ropet: Lefve kejsaren! Trupper
na defilerade nu, under oupphörliga vivals- 
rop, förbi seineprefekten, medan samtliga 
musikkårerna blåste drottning Hortenses fa
voritmarsch.

Redan tidigt på morgonen hade St. Cloud 
ett festligt utseende. Nationalgardet var 
föisamladt, och landlmännen strömmade till 
i stora massor. Alla ingångar till slottet 
voro uppfyllda med inenniskor. Omkring 
kl. 10 intog 19:de regementet sin plats. 
Snart anlände också från Versailles fyra 
kavalleriregementen, för att eskortera kej
saren. Kl. 12 lemnade kejsaren palatset, ¡ 
generalsuniform, och sfog till häst, ålioljd 
af sin militäriska och civila uppvaktning. 
Dragonerna satte sig i rörelse, och kejsa
ren red tit frän borggården. Månglusende 
vivatsrop helsude Napoleon III, som red all
deles ensam och lemnade ett temligen stort

Tror
gandet af denna titel, skall göra mig skyl
dig till samma fel, som den der fursten, 
hvilken, då han återvände från landsflykten, 
förklarade allting för noll och af intet vär
de, som skett under hans frånvaro? Fjer- 
ran vare ifrån mig ett sådant misstag! Jag 
erkänner icke allenast de regeringar, som 
föregått mig, utan ärfver derjemte på sätt 
och vis allt hvad godt och ond! de åstad
kommit. Men då jag å ena sidan antager 
och erkänner, hvad, sedan femtio år, hi
storien med sin oböjliga auktoritet öfver- 
lemnat oss, så kan jag à andra sidan icke 
med tystnad förbigå milt familjehufvuds ä- 
rofulla regering, eller hans sons, ehuru e- 
femera, dock legitima titel. Sålunda 
antagandet af titeln Napoleon Ill. icke 
af dessa föråldrade dynastiska pretentioner, 
som äro ett hån öfver sanningen och sun
da förnuftet; nej det är hyllningen åt en 
regering, som var fullt laglig, och hvilken 
vi hafva att lacka för de skönaste bladen 
i vår nyare historia. Mm makt daterar sig 
icke från 1815; den daterar sig från delta 
ögonblick, då ni meddelat mig resultatet af 
nationens omröstning. Emotlagen derföre, 
mina herrar deputerade, min uppriktiga 
tacksägelse för den glans som J förlänen 
åt offentliggörandet af nat.onens vilja, i 
det att J genom er konlrollering hafven 
gjort det tydligare, och genom er förkla
ring imposantare! Jag tackar äfven er, 
mina herrar senatorer, all J hafven velat 
vara de förde alt lyckönska mig, liksom J 
hafven varit de förste att gilva uttryck at 
folkets allmänna vilja. Hjelpm mig nu alla, 
biträdenmig alla vid att på denna,al sä många 
revolutioner genomfårade mark grunda en 
vtraklig regering, Evans stödjepelare skola 

*) Vi trotsa läsaren alt göra sig en klar före
ställning om meningen med alla dessa svulstiga, 
osammanhängande fraser, dem vi försökt atérgif- 
va, om icke till bokslafven, så åtminstone till an
dan, så iika som möjligt med originalet. 

mellanrum mellan sig och sin eskort. En 
böneskritt, som räcktes honom af en 
som framträdde ur hope 
god he Is! ull nedlåtenhet.
bryggan räcktes honom ytterligare omkrin 
ett dussin böneskrifter,
emoltogos. På hela vägen från St. Cloud 
till Boulogne bildade 
och o afl it ligt ska Ilade 
valsrop.

Emot kl. 10 itilog 
nationalgarde, som oaktad! kölden och slöp- 
regnet infunnit sig i talrik mängd, sin [ilats 
på elyséiska fälten. K-rt derpå upphörde 
regnet, och de jättestora alé rna uppfyll
des mod menuiskor. Omkring kl. 11 an
lände tr.ipperna, och uppställde sig midt 
emot nationalgardet. Vid de första kanon
skotten yppades bland trupperna och åskå- 
darne en elektrisk rörelse; allmän tystnad 
inträdde, och snart såg man tåget nalkas 
(se planchen på sista sidan i föreg. N:o). 
Kejsaren red alldeles ensam och på åtmin
stone 15 stegs afslånd från så väl dem, som 
redo förut, som dem, som följde honom. 
Han bar hederslegionens stora röda band. 
Pa líela vägen, ända till Tuillerierna, hörde 
man de oupphörliga ropen : Lefve ke jsaren! 
Lefve fäderneslandets räddare! Alla klas
ser och alla slånd, veteranerna och arbets- 
korporationeriia, trupperna och nationalgar
det förenade sig i dessa enhälliga rop. 
K jsaren tycktes glad öfver delta hjerlliga 
emollagande, och hans vanliga helsningar 
åt alla sidor fördubblade jublet. Bakom ho
nom red hans generalstab, som innehöll nä
stan alil, livad Frankrike eger utmärkt i 
mi'iläriskt hänseende, och utgjordes af un
gefär 300 personer. Efteråt följde fiero 
kavalleriregementen, tre batterier artilleri, 
samt nalionalgardislcr till häst. Kejsarens 
annalkande till Tuillerierna förkunnades af 
101 kanonskott, den trefärgade fanan plan
terades på slottet och kejserligi familjen 
ställde sig i palatsets fönster samt på bal
kongen. I ett af siottsfönslren såg man 
äfven emiren Abd-el-Kader. Dä (åget vi
sade sig, svingades hattar och mössor un
der dundrande vivatrop. Då kejsaren pas
serade stora bassinen, blottade medlemmar
na af kejserliga familjen sina hufvnden, och 
damerna hviflade med näsdukar. Pa borg
gården och karusellplatsen, hvarest kejsa
ren höll revy öfver de der uppsläilde trup
perna, emollogs han af samma jubel. Etter 
revyn, uppsteg kejsaren i palatset, och ví
sale Sig snart på balkongen, omgifven af
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buccoomantiens satser i

att

andliga.

och 
affä- 
talar
ma-

kejserliga familjen, samt helsades med för
nyade bifallsrop.

Om aftoinn strålade Paris i en praktfull 
illumination.

Sålunda fin- 
som likna 
i. v., och 
rum, der

Vi meddela här några allmänna upp'gif-

Dä en en pommersk adels- 
sin bykyrka skulle instämma

En fast sammansluten mun förkuu- 
säviila den icke derjemte är spetsig, 
och beslutsamhet.

En öppen mun är klagande.
En sluten mun betyder i allmänhet

hos
öfver-

lärl läsa och shrifva, sä blir han re- 
köpman. Guldets och silfrets klang är 
försla ljud, som träffar hans öra, och 
enskilta fördelens språk de försla ord, 
lär sig förstå. Redan vid sin födelse

ter, beträffande de slutsatser man kan dra
ga af lapparnes form.

1. K >(tiga läppar antyda sinnlighet, be
gär efter läckerheter, tröghet.

2. Tunna, skarpt tecknade läppar betyda 
girighet.

3. En öfverläpp, som skjuter något ned 
ölver underläppen, anses vanligen som ett 
tecken till godhet

4.
nar,
mod

do båda harlysiogncmiern», 
indragne munnar, äfvensom i 
se tvenne do vackraste katt- 

• oberäknadt den stora likheten mel-

dag medelst äktenskapet. Han, följande si
na vanor, tillbringar sin tid på börsen eller 
i magasinet. Hon åter, som ifrån och med 
sin förmälningsdag får tillbringa sin tid i 
enslighet, börjar snart jemföra det verkli
ga lifvet med det, som hon drömt sig; och 
då ingenting inom hennes nuvarande sfer 
talar till hennes själ,så när hon sitt hjertaoch 
sin fantasi med drömbilder, och —läser ro
maner. Känner hon sig verkligt olycklig, 
så bür hon gudlig och läser predikningar. 
Ilar hon barn, så stannar hon ständigt qvar 
hos dem, vårdar och omhuldar dem. Om 
aftonen kommer mannen hem, orolig, knar
rig och uttröttad af göromål. Han letnnar 
sin hustru frukterna af sitt arbete, 
börjar åter tänka på morgondagens 
rer. Han begär sin aftonmåltid, och 
sedan icke ett ord mera. Åsynen af
ka och barn förmår aldrig rycka Amerika
nen bort från den materiella verldens pro
sa, och han är så karg med kärleksbety- 
gelscr, att man kallar sådana familjer, der 
mannen efter en längre frånvaro omfamnar 
hustru och barn, för ”/Att kissing families71 
(kyssfamiljer). Hustrun är i mannens ögon 
icke hans följeslagerska genom lifvet, ulan 
en associé, som gör honom den Ijensten 
alt, till fromma för hans Irefnad och bo- 
qvämlighef, utgifvn något af de penningar 
han sjelf vinner på sina affärer. Lifvet, 
soin för mannen är så omvexla.nde, händel
serikt, rörligt och nästan feberaktigt, är 
sålunda för hustrun ytterst enformigt och 
sorgligt. Dag efter dag förflyter för hen
ne på alldeles lika sail ända tills mannen slut
ligen kommer och säger: — Vi hafva spe
lat bankrutt Då gäller det att bryta upp 
och, om möjligt är, börja samma lif på nå
got annat ställe, llvarjo amerikansk familj 
omfattar tvenne verldar, den ena helt och 
hållet jordisk, den andra andlig. Hur fast 
och innerligt det band också må vara, som 
förenar de båda makarne, alltid varseblir 
man ändock en slags skiljevägg emellan 
dem, emellan kroppen och själen, det ma
teriella och del

Något litet om ”Buccomantien”, eller 
konsten att af munnens bildning 

sluta till en menniskas karakter.
Munnen uttrycker förnämligast böjelser 

och passioner. Det mest slående bevis här
på lemnar det faktum, att en menniska, 
hvars mun liknar den hos något visst djur, 
äfven visar samma böjelser, som detta. 
En sådan likhet mellan menniskor och djur 
är ofta verkligen förvånande,
ner mau icke sällan menniskor. 
hästen, katten, haren, räfven o. s. 
der en dylik yltre likhet eger i 
kunna vi också antaga en motsvarande in
re öfverensstämmelse, beträffande passioner 
och drifter. Så se vi t. ex. i fig. 1 (4:de 
sidan) tvenne passagerare, som, ehuru stå
ende på ofantligt vidt åtskilda grader af 
intelligens, enär den ene skall kallas men
niska och den andre djur, likväl hafva en 
så påfallande likhet med hvarandra, beträf
fande fysiognomiens uttryck i allmänhet och 
munnens isynnerhet, alt man nästan vore 
freslad anso dem för tvillingar. Saturna 
förhållande eger rum i fig. 2, der fegheten 
och den paniska förskräckelsen äro repre
senterade af 
med sina små 
fig 3, der vi 
munnar.
lan ögon och öfrigo partier i de båda sy - 
strames anleten. Do ärliga och trofasta, 
ehuru naget kamplystna munnarne i fig. 4 
gifva bådadera en träffande bild af < n gam
mal devuerad fältmarskalk från franska kej
sardömets lysande tider. Fiskmunnarne i 
fig. 5 representera den råa, djuriska sluk- 
passionen. Man skulle nästan tro, det hvar- 
dera af de vörda bröderna hade god lust 
att uppsluka den andre. Men den remar
kablaste af alla våra bilder är likväl fig. 
6. Hvem kan misskänna det blandade ut
tryck af snedighet, fm beräkning, jovialiskt 
lynne, inställsamhet och till en viss grad 
godt hjerta, som så tydligt framstår i de 
båda respektable herrantes intressanta an
leten ?

Gvinnorna i Amerika. , 
Di t mest i ögonen fallande draget 

qvinnorna i Nordamerika är deras 
lägsenhet öfver männen i andligt hänseen
de. Amerikanen öfverlemnar sig snart sagdt 
från spädaste åldern ät affärer. Knappt har 
ban 
dan 
det 
den 
han
inandas han en industriell luft, och alla 
hans tidigaste intryck öfvertyga honom om 
att affärslifvet är det enda lif, som är vär
digt en man. Annorlunda gestaltar sig 
den unga flickans öde. Hennes moraliska 
uppfostran fortgår ända tills hon blifvit 
gift. Hon förvärfvar sig kunskap i histo
rien och litteraturen, lär i regeln ett främ
mande språk (vanligen det franska) och 
får någon undervisning i musik. Denne 
unge man och denna jungfru, så högst o- 
lika hvarandra i sjislsbildning, förena sigen

Protest, 
man en gäng i 
i den tyska psalmen:

Herre, Gud Fader i himmelrike,
Du som gjort oss alla like etc.

Hviskadc han förtrytsaml till sin granne: 
”Nej, sådant får aldtig hända! Det kan rid— 
derskapet och adeln ingalunda tillåta!”

G.
resignation.

7. En fast sluten mun, hvars läppar icke 
äro utstående < ch som nästan har likhet 
med en linie, är ett ofelbart kännetecken 
på kaliblodighet, ordningskärlek, verksam
het, nykterhet och punktlighet.

8. Tjocka, starkt framstående läppar, 
men som för öfrigt äro välbildade, antyda 
en stark böjelse till vällust.

9. Fasta läppar beteckna en fast ka- 
rakler.

10. Veka ock rörliga läppar vittna om 
en vek, svag och obeslutsam karakter.

Att framställa
hela deras utförlighet skulle erfordra me
ra utrymme än vår lilla tidning medgifver, 
och kanske dessutom allt för mycket tröt
ta läsaren. Vi hänvisa honom derföre i 
stället till femte sidan, der han ytterligare 
finner några karakteristiska ansiglen 
studera.
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Fig. 5.
En vid, uppflängd mun antyder glupskhet.
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Fig. 4.
På midten starkt inskurua lappar 

het, trohet.
Bulldoggen — en trogen väktare.

Fig- 3.
En framstående mun med neddragna mungipor 

- tecken till falskhet.

Fig. t.
Öppen, listigt tillbakadragen mun — lurai på 

rof, bakslug. Vargen rofgirig, sluten ,
■ bangifven-

Fig. 6.
Utslående, spetsig mun — list, slutenhet. Räf- 

ven, som i bredvidstående figur återfinner sitt 
yttre och inre porträtt.

Fig. 2.
En liten, sammandragen mun antyder feghet. 

Trots sina uppresta öron, har han ändock ett 
barhjerta



Fig. 8
En narrs mun

Fig. 9 
Munnen hos förryckta.

Fig. H.
Denna mun antyder en kall karaktei

Fig 10
Den högdragnes, vällustiges mun

. < - 0 
ffl I

Fig. 12.
Den råa förbrytarens mun.

Fig.
Den förståndiges mun.
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Bödelsknekten,
(Berättelse af Georg Gand.)

(Forts, fr. N:o 16.)

Snart föll misstanken på Johannes och 
hans kamrat. De blefvo arresterade, och 
den förre, såsom befunnen brottsligast, dömd 
till 10 års tukthus. Sil t exemplariska upp
förande under strafftiden, sin djupa ånger 
och åndtligen Molnars bemedling hade haii 
att tacka för att hälften af straffet bief 
honom efterskänkt, och han efter 5 år sat
tes på fri fot. Men då han åter ii.trädde i 
samhällslifvet, då gick det honom som d< t 
går så mången, hvilken utstått elt van
ärende straff. Han skyddes af alla som 
en bränmärkl; ingen mästare ville taga ho
nom i sin tjenst, och då han såg sig för
aktad och tillbakavisad på alla håll, sluta
de han med alt blifva bödelsknekt.

Molnar och hans följeslagare hade van
drat ett godt stycke väg vid hvarandras 
sida, och nästan hunnit fram till skogsbry- 
net. Här skildes do åt. Molnar tillropado 
den tillbakagåendo Johannes vllerligaro 
några ord, och tog sedan med raska steg 
vägen åt skogen.

II.
Solen lutade till sin nedgång; redan ha

de del börjat mörkna och ännu var Mol
nar icke kommen hem. I den högsta oro 
väntade fru Molnar hvarje ögonblick sin 
mans återkomst. Då och då steg hon fram 
till fönstret, blickade nedåt den svagt upp
lysta gatan, och skyndade sedan till dör
ren för att lyssna, i hopp att få höra s n 
makes steg, eller skällandet af den i för
väg skyndande hunden. Döttrarne delade 
väl hennes oro för fadern, men do voro 
ännu mera ängslige öfver moderns tillstånd. 
Denna plågades af de dystraste föreställ
ningar, och det syntes henne utom allt tvif- 
vel, alt någon olycka måsle hafva händl; 
och likväl hade hon icke mod att meddela 
döttrarne sina aningar, af fruktan att möjligen 
blifva frestad till att yppa, hvad som af
tonen förut förefallit mellan henne och fa
dern. Ilvad som denna dag hade väckt 
och till sa hög grad stegrat hennes äng
slan, var att li.lskrifva en egen omstän
dighet. En högre embetsman, som tillika 
var Molnars förman, och till hvilken fa
miljen stått i förtroliga och vänskapliga 
|örhållanden,men som nu sedan någon tid 
dragit sig tillhaka, hade i dag tvenne gånger 
besökt henne och på det enträgnaste begärt alt 
tå tala med Molnar. På hennes, äfvcn vid an
dra Lesöket lemnnde svar, alt Molnar än

nu icke ålervändt från jaglen, hade man
nen visat stor bestörtning, och ehuru hon 
icke kundo förklara sig dessa omständig
heter, sä voro de likväl fullkomligt egnade 
alt göra henne ängsdg och dyster.

Hennes ångest stegrades slutligen till 
förlviflan, da uret i det närbelägna tornet 
slog 10, och mannen ännu icke visade sig. 
Hon uppgaf ett rop af fasa, då hon nu var 
viss om alt hennes man var död. Hon 
fordrado att alla i huset skulle ut i skog 
och på fält, för alt söka efter den föro
lyckade, som kanske låg saiad pågonstädes 
och ur stånd att begifva sig på hemvägen. 
Älven hon sjelf ville ut, och endast med 
möda kunde man förmå henne att stanna 
hemma. Men hon gaf sig icke tillfreds, 
förrän man anskaffat några karlar att an
ställa efterforskningar efter den försvunne.

Molnars förut omlalte förman hade re
dan tidigt på morgonen äter infunnit sig, 
för alt besöka honom, och vid underrättel
sen om att han ännu icke var hemkommen, 
hade han, i närvaro af fiero andre embel»- 
män, låtit undersöka Molnars bocker, jem- 
te kassan, som stod under hans förvaltning. 
Det visade sig, hvad man sedan någon (id 
förmodadt, en icke obetydlig kassabrist. Det 
tycktes nu utom allt tvifvel, att Molnar 
antingen gripit till flykten, eller också ta
git lifvet af sig. Man anställde från auk- 
torileternas sida alla möjliga efterforsk
ningar, och anstalter träffades att inhcmta 
och g-ipa honom, för del fåll alt han ha
de rymt.

Men mot middagstiden ankom underrättel
se alt man funnit Molnar död i skogen 
bredvid en slor ek. Genast afsändes en 
komission, lör alt undersöka förhållandet 
och upptaga liket. Vid ankomsten till ort 
och ställe, visade sig snart att här icke 
något sjelfmord blifvit begånget. Molnar 
låg med sönderslaget hufvud, och jemte 
liket sågs en grof knölpåk, med hvilken 
mordet olvifvelakligt måsto hafva blifvit 
begånget; några steg derifrån låg den ännu 
laddade bössan. Vid närmare Undersöknin"4 
visade sig älven att bössan, uret och nå
gra ringar, som Molnar brukade bära, voro 
röfvade. Liket upptogs och fördes till sta
den. En ytterligare undersökning, i när
varo af flere embetsmän och läkare, åda- 
galade på det vedersägligasle, alt Molnar 
blifvit dödad, på våldsamt sätt, af främ
mande hand. Ryktet härom spridde sig 
hastigt i hela staden, och alla dess invå

nare uppfylldes af bester ning och fasa öf- 
Vi r den gräsliga gerniiigen.

bran aukloritolernas sida vidtogos alla 
möjliga åtgärder för upptäckandet af ger- 
ningsmannen. Man lat utgå en allmän upp
maning till hvar och en att medverka lili 
mördarens gripande.

Ännu samma eftermiddag infann sig skarp- 
rällaren i politbyrån, och anmälde att han 
på morgonen föregående dagen sett sin 
dräng Johannes, i sällskap med Molnar, gå 
fram mot skogsbrynet. Anlände dit, hade 
de visserligen skilts åt och Johannes åter
vänd t hem. Men sent på aftonen hade den 
mördades hund kommit till skarprältarhu- 
set. Tjutande och qvidande hade han smu
git sig intill drängen, och ville icke lem- 
na honom, oaktad t Johannes använde alla 
medel, till och med misshandlingar, för att 
blifva hunden qvift. På tillfrågan, huru
vida han misstänkte sin dräng som ger- 
ningsmannen, svarade skarprältaren att han 
svårligen kunde hysa en sådan förmodan, 
så mycket mindre som han visste, det Jo
hannes hade en obegränsad til Igifvenhet 
för Molnar, af hvilken han rönt mångfal
diga välgerningar, och den han isynnerhet 
hado a t tacka för sin frigifning ur tukt
huset. För öfrigt ansåg han sin dräng 
för en duktig och hederlig karl, och kun
de derföre ieke gerna förmoda, det han 
föröfval ett så ohyggligt brott. Delta var 
allt hvad skarprättaren hade att säga. Men 
det af honom yppade förhållandet med 
hunden syntes polismästaren af sådan vigt, 
alt han genast gaf befallning om drängens 
inkallande till förhör.

Johannes inställde sig fördomstolen. Vid 
föis!» förhöret visade han sig lugn och kall, 
och det till den grad, all det gjorde syn
bart intryck på sjclfva domaren; på hvarjo 
fråga svarade han med slor försiglighet, men 
helt kort och endast så mycket, som nätt 
och joint behöldes. Dominaren frågade 
honom om det förhållande, hvari han stått 
till Molnar, och Johannes berättade med 
stor öppenhjertighel och djup rörelse allt 
livad Molnar gjort för honom, under för
klarande af sin innerliga erkänsla för den 
aflidue. Härpå lät domaren meddela sig 
innehållet af det samtal Molnar och Johan
nes haft med hvarandra på sin vandring åt 
skogen dagen förut. Äfvcn ställde han 
flera andra frågor på Johannes, som besva
rade dem alla på tillfredsställande sätt. Ändt- 
ligen frågade domaren: — När och af hveni
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erhöll <lu först underrättelse om alt Mol
nar bl.fvit funnen mördad? —•

vJohannes studsade, och syntes förvirrad. 
Andllig(«n svarade han, eller något dröjs
mål: — li la släden talar ju derom. —

— Händelsen —svarade domaren — 
har endast lör några få limmar sedan blil- 
vit bekant, och del år icke sannolikt att 
du icke skulle minnas, ur hvems mun du 
erhållit första underrättelsen derom.

— J.i, jag «rindrar mig nu, —sade Jo
hannes — all jag hörde talas derom i 
skarprätlarl usel, och det var herr Gribe! 
sji'lf,' som, då han kom hem i rå.i släden, 
herälladi! sin fru den förskräckliga hän
delsen.

Domaren frågade nu Johannes, hvarmed 
han sysselsatt sig, sedan han lemnade Mol
nar viil skogshrynet, och huruvida han ic
ke sedan aflägsnal sig från hemmet. Han 
svarade, alt han återgått till silt arbete, 
och sedan icke lemnat skarpräl larhuset, 
förrän han blef afford lili förhöret.

Harmed slutades förslå förhöret, men 
domstolen tillkännagaf Johannes, alt han 
icke kunde få återvända hem, utan måste 
gå i fängelse-

Johannes hörde delta beslut, utan att 
synas det ringaste upprörd deraf; med stör
sta lugn och utan att förspilla ett enda 
ord, beträdde han tröskeln till sin ensliga 
Cell i (ånghiiicl.

Red,in »amma afton anställdes en nog
grann undersökningen i skarpräflarens bo
ning; men man fann icke det ringaste spår 
af de artiklar, som tillhört Molnar i lifs- 
liden, och dem man saknade då han fanns 
död i skogen. Ei undersökning af drän
gens kläder och linnepersedlar kunde icke 
heller leda lili något resultat, ly de blod
fläckar, man här och der upptäckte, rätt
färdigades tillräckligt af den funktion Jo
hannes hade att bestrid .

Derefler hördes de öfrige personerna, 
som bebodde skarprättarhuset. Göbel, skarp- 
rätlaren, tillstod att han, det första Mol— 
na,s mord blifvit bekant i släden, genast 
gall hem och samlalat derom med sin hu
stru. Men i början hade han varit allde
les ensam med henne i stugan, och först 
efter en Mund hade hans andro (irär,g in_ 
kommit, som, då han fick veta tilldragelsen, 
yttrade, all nu kunde han förslå, hvarför 
Molnars hund alionen förut kommit till Jo
hannes och betett sig så oroligt. Med Jo
hannes hade hvarken Göbel eller hans hu
stru samlalat ont händelsen.

Icke heller någon af de öfrige invånar- 
ne i skarprättarhuset hade talat m.'d Jo
hannes om del på Jlo'nar föröfvade mor
det Kör öfrigt kunde ingen bestämdt sä
ga, huruvida Johannes varit hemma hela 
dagen, eller ej. Drängen bebodde en .kam
mare i elt litet uthus, som låg något absi
des ifrån det egentliga boningshuset, och 
har var han nästan helt och hållet öfver- 
lemnad åt sig sjelf.

I andra förhöret frågade domaren Johan
nes: — Du har alltså al din herre erhål
lit första underrättelsen om Molnars död?

— J.i! — svarade Johannes.
— Men nu påslår din husbonde, alt han 

alls icke talat med dig, sedan han återkom 
hem från släden.

— Del är saunt, men jag slod vid dör
ren och lyssnade, då herr Göbel berättade 
saken för sin Iru

— Ilvad var det då, som föranledde dig 
alt lyssna vid dörren?

— J'>) jag såg min husbonde komma 
mycket upprörd tillbaka från släden. Jag 
förmodade då att någonting särdeles måt
te halva tilldragit sig, och längtade att 
erfara hvad det kunde vara.

Dominaren bief öfverraskad, fy ifråga
varande omständighet, som lofvade honom 
en punkt alt haka sig fast vid, för alt er
hälla ljus i saken, blef nu af inl« t värde 
genom drängens lugna och iilifylleslgörau- 
de förklaring. Han föreläde honom nu den 
frågan, huruvida icke undrrältelscn om det 
förfärliga våld, som blifvit begånget mot 
en man, den der alltid visat sig som hans 
välgörare, gjort ett djupt intryck på ho
nom, äfvemsom hvarföre han icke sökt er
hålla upplysning om de närmare omstän
digheterna beträffande mordet, och huiu- 
v.da han ic,e känt ett inre behof alt sam
tala med någon derom.

(Forts.

talhumberland-tel eskopet.
Northumberland-telesknpel, af hviiket vi 

i delta N:o lemna en afbildning, kan väl 
ieke i storlek jemföras med Rose’s jätte- 
teleskop, men måsle^dock alltid anses som 
elt af de märkligaste instrumenter i den
na genre. Det skänktes af heiligen af 
Northumberland åt universitetet i Cambrid
ge, der det nu är uppsläldl, och byggna
den kring delsamma utfördes under led ning 
af astronomen Airy. Teleskopet är 20 fot 

långt. Byggmästaren sparade hvarken tid 
eller möda, och det lyckades honom alt 
åstadkomma väsendtliga och ända dittills 
mindre allmänt begagnande förbättringar, 
beträffande den lätta och säkra rörelsen af 
dea ofantliga apparaten och dot öfver den
samma anbragta hvälfda taket, så alt den 
pa sin stol sittande obsérvalo™ är i stånd 
alt ensam ställa instrumentet i det lä<*e. 
som är mest gynnande för de iakttagelser 
han vill goia. Den ifver, med hvilken man 
i våra dagar går tillväga vid fullkomnan
det af teleskoper, har mera bidragit till 
astronomiens framsteg, än nästan alla eu
ropeiska regeringars prisvärda bemödanden 
i att uppbygga nya observatorier och för
bål Ira de gamle, och säkert skall den tid 
komma, då man, medelst ännu fullkomliga
re instrumenter af detta slag, skall lyckas 
göra observationer och beräkningar inom 
astronomiens område, om hvilka man ännu 
icke ens liar en aning.

Hans Nåds Testamente.
Da, som det tycks, mig Herran snart vill skitja 
fron denn i verldens snödhet och besvär, 
gör jag, med sundt förnuft och egen vilja, 
mitt Testamente, lydande så här:

•lag, primo, vill min kära msk» gifva 
mång’ lusen önskningar f'r hennes väl. 
Om med pension hon kunde hugnad blifva, 
det sku'le fröjda innerligt min själ.
Secundo, åt min kära son jag skänker ' - ' 
all rikedom jag har från fädren qvar: '
mitt vapen, som af guld och siliver blänker, ’ 
och delta namn, som all min storhet var. k j 
Dernäst en omsorg för mitt hjerta blifver, ‘ 
alt visa mot mitt folk frikostighet: 
jag nådigt afsked åt dem alla gifver; 
de, som belöning, kunna anse det.

Må man ej tro, att mina kreditorer 
jag i milt testamente glömma lär: 
Jag fiämst dem nämner till exekutorer 
af hvaö min sista vilja innebär. 
Jag önskar, det de ingenting må spara 
att min begrafniug värdig blir min rang, 
med tva preslafver, vagnars långa skara, 
konfekt, musik, klockringning och harang, 
och da jag nu jemval vill föreskrifva, 
att på min likfärd dessa hedersman 
må samt- och synnerligen bjudne blifva, 
jag dem tillåter, alt — bek .sta den.

—hs idT'-st*

Upplösning«” p3 chataden i N:ol6 
Ur: «ö-the-borg.
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Luigia Sanfelice.
(Forts, fr. N:o 46.)

— Det är icke nödigt, medborgare! — 
ropade Antonio häftigt — Här är kortet, 
som min brud erhållit. Jag igenkänner 
dessa bokstäfver. De äro skrifna af ho
nom, den skäudlige krystallaron, och hans 
son, den eländige Federigo, har gifvit min 
brud kortet, ilar jag rätt, Luigia? Vägar 
du neka?

■— 1 republikens namn, inedborgarinna! 
'—- frågade generalen med allvar — Har 
Federigo Baker gifvit er detta kort?

— Ja, så är det! — hviskade Luigia, 
ooh sjönk tillbaka i Antonio's armar.

Al la de församlade «ppgåfvo ett rop af 
öfverraskning.

— Här är ingen tid att förlora! — ro
pade generalen med dundrande röst — 
Vakterna måste tredubblas, och trupperna 
ögonblickligen i största hemlighet samman
dragas. Jag sjelf skall ofördröj ligen ar
restera krystallaron och hans son. Men 
jag anbefaller er den yttersta försigtighet, 
att intet må blifva bekant i staden. Vi 
måste söka fä du sammansvurne leffande i 
vära händer.

Åtföljd af Colletta och Antonio, som bu
ro den utmattade Luigia, samt al en liten 
trupp soldater, begaf sig generalen i stör
sta tysthet till Krystallarons boning.

Under vägen gjorde Luigia sina vänner 
uppmärksamma på de hvita korsen, som här 
och der voro tecknade på husdörrarne, De 
sammansvurne hade icke glörnt en enda, 
som på något sätt utmärkt sig i republi
kens tjenst.,

Dä de hunnit till palatset Sanfelice, kom
menderade generalen halt, öch sätte vakt 
vid alla dörrar och fönster. Ilan sjelf be
gat sig, med Luigia till vagviserska, samt 
åtföljd at Antonio, Colletta och några få 
soldator, öfver gärden in i palatsets jord
våning. Luigia måste utvisa för honom 
krystallarons och Federigos rum.

Man hade hemlat några tunga stänger, 
med hvilka man på én gång instötle båda 
dörrarne. Dånet återskallade i hela pala- 
set. Ett rop af öfverraskning och för
skräckelse framträngde från rummen.

Genom de inslagno dörrarne rusade nu 
republikanerne, med i hast påtända facklor 
och svärdet i handen, in i rummen.

Krystallaron hade lagt sig påklädd på 
sängen. ILn sprang nu upp, med förskräc
kelsen målad i hvarje anletsdrag. Linan 
han fick tid alt göra motstånd var han gri
pen och bunden-

Federigo framsläpades af Antonio och 
hans följeslagare. Krystallaron och hans
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son sågo på hvarandra med blickar af för
skräckelse och raseri på en gäng.

Da Federigo bief varse den darrande 
Luigia, som blek och med nedslagna ögon 
stödde sig mot vägen, utstötte han en gräs
lig förbannelse.

Antonio visade honom med ett hånleen- 
de kortet. Den gamle krystallaron märkte 
det. Ilan förstod nu hela sammanhanget 
och kastade en ursinnig blick på sin son. 
Federigo gnisslade med tänderna i van- 
ir.äktigt raseri. Man förde bort dem.

Emellertid hade general Manlhoné ge
nomsökt krystallarons kammare och upp
täckt det hemliga skåpet. Man uppbröt det, 
och fann derinne en mängd papper samten 
lista öfver de sammansvurne.

Genast utdelades order att i möjligaste 
tystnad och skyndsamhet arrestera dem al
lesammans.

Antonio och Colletta förde Luigia upp 
pà hernies rum, der hon utmattad och mål
lös nedkastade sig på sin bädd, Dagen 
började bryta in.

Plötsligen dundrade tre kanonskott från 
kastellet, och framför palatset hördes för - 
virrade rop.

Antonio såg ned från balkongen. En o- 
öfverskådlif folkmassa uppfylde Strada di 
Chinga.

— Lvfve republiken! — ljöd det från 
tusende munnar — Lefve medborgarinnan 
Luigia Sanfelice, fäderneslandets rädderska! 
Vi vilja se henne! Hvad är hon?

Sä snart arresteringen var verkställd 
hadé ryktet om den upptäckta samman
svärjningen med blixtens snabbhet spridt 
sig i staden. Med försia morgonrodnaden 
var hel« Neapel på benen.

Folkmängdens rop blsfvo allt starkare 
och starkare. Nästan medvetslös, lät Lui
gia nedföra sig af Antonio och Colletta.

I delsamma strålade solen fram. Luigia 
emottogs ai ett dundrande bifallsrop. Fol
ket satte den halft vanmägtiga på en stol, 
och bar henne i triumf genom staden.

Luigia röale intet intryck af hopens för
tjusning. Hon hörde endast de förvirrade 
ropen, som dånade i hennes öra, likt bafs- 
bränningens döfvande svall,

Den förflutna nattens tilldragelser hade 
brutit hennes kraft. Sedan folkhopen i tri
umf återfört henne till hemmet, der hon 
med välsignelser emottogs af sina föräl
drar, sjönk hon vanmäktig ned, genomska- 
kad af en feberrysning.

Under utbrottet af vilda fantasier, ned- 
lades hon pä sjukbädden. Fäderneslandets 
olyckliga rädderska aillolis af en häftig 
nervfeber. I sina vilda feberfantasier ro
pade hon omvexlande Antonios, Collettas 
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och Federigos namn. Hon igenkände fü
gen; endast då Colletta i djupt vemod lu
tade sitt ansigte öfver henne, tycktes dei* 
sjukas sönderslitna hjcrla vinna ett ögon
blicks ro.

V.
Tvenno månader hade förflutit sedanden 

omtalta, händelsedigra natten. Morgonen 
af den 13 Juni 1799 började inbryta.

I ett rum i palatset Satrfelice stodo Lui
gia och Eleonora. Båda voro från hufvud 
till fot klädde i svart, undantagandes'J att 
republikens trefärgade fana hängde öfver 
deras skuldror.

Luigia var helt biek. Man kunde se af 
den genomskinliga hvitheten i hennes hy, 
af mattheten i hennes anletsuttryck, att hon 
helt nyligen hade uppstigit Trän sjukläg
ret.

Äfven Eleonora var blekare än vanligt. 
Ett djupt svårmod hade lägrat sig öfver 
hennes ädla anlete.

— Stanna då qvar, kära Luigia! — sa
de Eleonora mildt. — Du har ju nyss sti
git upp från ditt sjukläger, och dina mat
ta knän kunna knappt hålla dig uppe. Du 
kan icke uthärda kanonernas dunder och 
gevärskulornas hvinande; dina nerver äro 
ännu för svaga. Stanna qvar hos mig, min 
hulda väninna!

— Nej ! — svarade Luigia lugnt — Jag 
har föresatt mig detl Skulle jag uthärda 
att stanna qvar här, då jag vet dig, An
tonio och Colletta, utsatte för fiendens ku
lor? Nej, stridens fasor kunna i,cke vara 
förfärligare, än de qval, dem jag här, en
sam och öfvergifven, skulle lida. Ovisshe
ten om ert öde skulle sönderslita mitt hjerta. 
Till och med min gamle far söker upp sitt 
gevär, och viil leinna sitt gråa hulvud till 
pris ät fiendernas svärd. Nej, plåga mig 
icke längre, KäraEleonora! Jag har beslu
tat del. Vid er sida, J älskade, vill jag 
gerna draga ut emot kardinalens bödlar! 
Vid er sida vill jag kämpa och dö!

___Ja, |y jag är trött vid iifvet! — til
läde hon sakta för sig sjelf, med en djup 
suck.

Eleonora svarade icke, utan försökte lå
set pä ett litet gevär med fina ornamenter, 
hvilkel hon nyss fält i present af Colletta.

Mun hörde steg utanför dörren; Colletta 
och Antonio inträdde i officersuniform, med 
svärdet vid sidan och geväret på axeln.

Älven do sågo bleka och förstörda ut. 
De helsade^med en stum böjning på ^hul- 
vudet ; de båda väninnorna besvarade liels- 
ningen med ett sorgset småleende.

__ Hvar är kardinalen? —frågade äudt- 
ligen Eleonora, sökande all tillkämpa sig 
sin vanliga fasthet,



lllustreradt nyaste Söndags-Magasin.

Han hai slagit lager framför staden 
fjkd*p8gdalenabrygga!i. Han anställer nu 

oniedi. Han är vred på den helige 
„ ^dUwiiifc, Neapels skyddspatron. Inom en 

qyårlViimma ämnar han föra sina skaror 
till anfall.

Dock, som jag ser, rustar man sig äfven 
här till strid. Luigia, stackars barn, du 
skall icke kunna uthärda kampens fasor.

— Säger du detsamma, Colletta ? — 
svarade Luigia med smärta — Fordrar äf- 
v-en du att jag skall hälla mig stilla hem
ma, medan alla andra bereda sig till stri
den Î Nej, aparen era ord! — fortfor hon, 
då äfven Antonio ville'göra henne föreställ— 
fl’egar — Jag drager med er uti slagtningen !

»fver-Ygade af fastheten i hennes röst
Ù? Löner skulle vara fåfänga, tego de 

båda vännerna,
Gnsam tystnad inträdde. Från gatan 

i man de regelmässiga stegen af trup- 
; : som marscherade förbi. Det blef lju— 
.. t ; solea gick upp.

Colletta gick fram till fönstret och son
derte kte en tår mellan ögonlocken.

Gyllne sol! — ropade ban med dar
rande röst — Du går för sista gången upp 
öfver det fria Neapel. Dä du efter några 
timmar i purpurglans nedsjunker bakom vå
gorna, skall också republiken Neapel hafva 
nedsjunkit i dödens rike! O, det var en kort, 
skön frihetsdröm, skön som den vår, som 
nyligen lett emot oss! Men ödet ville icke 
att Neapel skulle förblifva fritt. Den gång 
jag vid Championnets sida drog in i sta
den, då jag säg broder kämpa emot bro
der, dä sade jag till mig sjeff, att vår lyc
ka vore af kort varaktighet. Republiken 
hade icke slagit nog fasta rötter i folkets 
hjerlan. Vi hade erhållit friheten som en 
skänk af främlingar. Den var för iättvun- 
nen, för att vi skulle veta försvara den 
med verkliga uppoffringar!

— O! — ropade Antonio, som länge stått 
dyster, med sänkt fiufvud och korslaggda 
armar — Tala icke sä, Colletta ! Hade 
Manthoné egt mera kraft och energi, hade han 
intagit alla vapenföra män i arméens leder 
och öfvat dem att slåss möt fienden, så 
stode det nu bättre till med oss.

— 1 ro icke det, Antonio! ■— sade Col
letta — Låtom oss icke bedraga oss sjelf- 
va! Den bittra verkligheten tvingar oss att 
erkänna sanningen. Skulden ligger icke 
hos Manthoné ensam. Vår regering öfver- 
hufvud var för svag, för mild, för oerfa
ren. Den gaf lagar, som väl kunnat passa 
för fransmännen, men ingalunda för Nea- 
politanerne. Det talades för mycket, och 
handlades fpr litét. Man öfverlemnade sig 
åt njutningen af lyckan och tänkte icke på

olyckans dag. Man litade på folkets kär
lek till republiken, och glömde alt de kung
ligt sinnade skulle uppbjuda allt, för att gö
ra den förhatlig. I dag hafva de våra vis
serligen insett sitt fel; i dag äro de djerf- 
va och energiska. Alla hafva svurit alt 
kämpa till sista man. Men det är försent. 
Kardinalen står med en femdubbelt öfver- 
lägsen armé framför våra porlar. Staden 
kan icke försvaras. Det är för sent.

■— Alltså har du intet hopp mera, Col- 
lelta? — frågade Eleonora med darrande 
rost.

— Intet ! — svarade ynglingen dyster 
— Neapolitanerna skola kämpa och dö som 
forntidens hjellar, men rädda sin stad sko
la de icke förmå. Nej, — ropade han, 
och hans röst darrade af smärta — mina 
dyra, mina älskade vänner!' det är sista 
gången vi äro tillsammans såsom medbor
gare i det fria Neapel. Ännu ligger repu
blikens trefärgade band öfver våra skul
dror. I afton blir det blodadt, sönderslitet, 
nedtrampadl i smutsen. I dag är republi
kens sisla dag.

Colletta gick tillbaka från fönstret och 
närmade sig gruppen. Heta tårar störtade 
ur flickornas ögon. Ovillkorligt slingrade 
desse Neapels lyra ädlaste barn armarno 
kring hvarandra.

Sålunda stodo de migra minuter i stura 
smärta.

Från gatan dundrade Lazzaronernas all
varsamma och dödsmodiga sång, denna 
herrliga sång, som Eleonora sjell öfversatt 
till Italienskan.

Ändtligen aibröt Antonio den dystra tyst
naden.

— Jag måste bort, min Luigia! — sade 
han och tryckte sin brud till sitt hjerta — 
Pligten kallar mig. Det är mig icke för- 
unnadt att käirtpa och dö vid din sida. 
Öfvergeneralen sjelf har uppdragit mig att 
biträda vid försvaret af den lilla skansen 
Vigliena. som kommer att uthärda första 
anfallet. Det är en ärofull post, Luigia, 
men också en farlig. Dock tror jag icke 
jag skall stupa der; jag liksom känner en 
aning, att jag skall falla vid din sida. Lef 
väl, min hulda brud, min älskade maka! — 
hviskado han, och omfamnade henne häfliet. 
— Mod och hopp! Din Antonio skall icke 
dö! — sade han högt — Nu öfverlemnar 
jag min Luigia åt dig, Colletta, åt dig E- 
leonora! J skolen aldrig ölvergifva er vän
inna, er väns brud.

Luigia hvilade gråtande i sin fästmans 
armar. Ett oändligt vemod blickade fram 
ur hennes tårfyllda ögon.

Colletta tryckte stu/n siu väns hand. En
dast iå afskedsord tillhviskade vännerna än_ 

Vil årgången

nu en gång hvarandra. Derpå räckte An
tonio för sista gången handen åt sin bruds 
gamla far, som just nu inträdde. Han tryck
te en lång, het kyss på Luigias läppar, och 
lemnade rummet med fasta steg.

En lång paus inträdde, under hvilken de 
båda qvinnorna fullbordade sin beväpning. 
Det var en egen anblick att se dessa båda 
höga, sköna gestalter, i den svarta sorg- 
drägten, med republikens trefärgade skärp 
öfver skuldran och det dödsbringande ge
väret i den späda, fina handen.

— Ären J färdige? — frågade Collet
ta, som hade stått försänkt i djupa tan
kar. *

— Vi äro färdige! — svarade begge — 
Låtom oss gå !

Colletta tog Eleonoras arm; den gamle 
Sanfelice ledde sin bleka dotter. Sålunda 
gingo de genom gatorna,^allvarsamma och 
tysta, och togo'fvägen åt stadsporten.

Redan hörde man ett och annat skott. 
Talrika trupper af soldater och Lazzaroner 
genomtågade staden. Öfverallt såg man 
allvarliga, men beslutsamma och fasta fy- 
siognomier. Dåft och tungÇskallade kom
mandoorden.

Manlhoné red med några officerare för
bi, samt helsade Colletta och hans sällskap.

— Jag ger dig ingen bestämd post, dy
re vän! — ropade han—Var verksam, der 
du kan. Jag vet du icke skall felas, der 
faran är störst.

De båda paren hade kommit i grannska
pet af Magdalenabryggan. I morgonsolens 
glans sågo do kardinalens skaror utbredde 
på alla höjderna kring staden. En och 
annan kår af dem ryckte redan fram.

På det la ställe hade republikanerna upp
kastat en stor skans. Den slod i förbin
delse med de ytterst belägno palatserna i 
staden, och var ämnad att Ijena som stöd
jepunkt under striden vid bryggan, (hvil
ken skulle försvaras »f general Wirtz) 
samt som skyddsvärn för de uttröttade el
ler flyende kämparne.

Här ställde sig de båda flickorna och den 
gamle Sanfelice. Men Colletta stannade 
endast för en stund hos dem, i afvaktan på 
tillfälle att taga en mera verksam del i 
striden.

Snart fylldes skansen med försvarare. 
Alla, som voro för gamla eller för svaga 
till handgemäng, samlade sig här. Man såg 
gubbar, qvinnor och gossar, alla beredde 
alt efter bästa förmåga biträda vid stadens 
försvar. Skansen var sä belägen, att el
den från densamma beströk bryggan, och 
försvararne kunde således tillfoga Ruffos 
trupper stor förlust.

Småningom utvecklade sig äfven republi-
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kens Irtipper, och intogo sina ställningar, 
för alt försvara bryggan och det der be- 
findlliga lägret.

Striden började. Kanonernas åska rul
lade vidt och bredf; gevärselden smattrade. 
Tjocka moln af krutrök betäckte höjderna 
och flodens stränder. Då den friska mor
gonvinden skingrade röken, sågos republi
kanernas och de kungliges linier i häftig 
strid med hvarandra, ofta på nära häll och 
med blanka vapen.

Då och dä framträngde de kunglige än
da till bryggan, men blefvo alltid tillbaka— 
slagne. Sålunda böljade striden, utan re
sultat, fram och tillbaka, och upphörde of
ta under hela qvarts tid.

Colletta öfvertog alltjemt kommandot öf- 
ver åtskilliga smärre kårer. Ilans hatt var 
genomborrad af kulor, hans ansigte svär- 
tadt af krutrök, hans skärp sönderslitet. Öf- 
verallt såg man honom, med svärdet i han
den, anföra och elda republikanerne, eller 
med säker blick och siad ig arm skicka sin 
kula genom kroppen på en fiendllig officer.

Hvarje gång striden för ett ögonblick 
hvilade, återvände Colletta till fruntimren, 
soie med strålande blickar och högröda 
kinder stodo på skansen och sände sina ku
lor ned bland fiendernas skaror. Den heta 
striden hade eldat dem båda, och kommit 
dem att glömma alla sorger. Med längtan 
emotsågo de hvarje ögonblick, som lofvade 
att bringa en fiendllig hop inom skotthåll 
för deras gevär.

Ofta bortkallades de också till mera 
fredliga sysselsättningar, nemligen att för
binda och vederqvicka de sårade. De stud
sade icke för anblicken af de stympade 
kropparne. Oförskräckt och sorgfälligt 
verkställde de, i förening med andra qvin- 
nor, kirurgernas anordningar, och mången 
smärtans blick, månget sakta ord tackade 
dem för deras kärleksfulla omsorger.

Mot middagstiden upphörde kampen lör 
en längre stund. Colletta kom tillbaka till 
flickorna. Hans vensfra arm var sårad och 
måste förbindas. Man såg huru fienderna 
riktade en stor del af sina stridskrafter mot 
det lilla fästet Vigliena, utan hvars besitt
ning de ieke kunde företaga något afgö- 
rande anfall mot staden.

Eftci en kort hvila, förnyades äfven stri
den \id bryggan. De kunglige trupperna 
trängde fram. Republikanernas förtviflade 
hjellemod förmådde intet emot de kungli
ges femdubbla öfvermakt. Republikanernas 
hufvudstyrka samlade sig kring skansen, i 
fast beslut alt försvara den till SlS[a man 
Colletta förde befälet.

Sedan bryggan eröfrats, uppflammade 
kampen ännu vildare. Ofta kämpade trup

perna man mot man. Men det förhärjande 
kulregn, som skansens försvarare oupphör
ligt nedsände öfvor kardinalens skaror, till— 
bakadref, vid hvarje förnyadt försök, de 
anfallande.

Nu komme också frivilliga från staden 
till republikanernas hjelp. Bland dem be
fann sig, enligt ett åsyna vittnes berättelse, 
Adokaten Luigi Serio, en lärd och välta
lig man, fordom kejsar Josef ILdres vän, 
numera en fiende till konung Ferdinand, af 
hvars tyranni han hade haft mycket att li
da, och för öfrigt en man, som föredrog 
döden framför träldomen. Han hade i sitt 
bus tre brorsöner, rädda och vekliga unga 
män. Då underrättelse ankom till staden 
alt republikanerna började ge vika, sade 
han till ynglingarne: — Låtom oss gå! 
Äfven vi vilja kämpa mot fienden!—För- 
gäfves förestälde de honom hans höga ål
der, hans nästan fullkomliga blindhet, de
ras gemensamma oerfarenhet i krigarens 
yrke och slutligen bristen på vapen, samt 
bådo honom icke utsätta sig och sin familj 
för en säker undergång. H irpå svarade 
farbrodern: — Jag har af krigsministern 
erhållit fyra gevär och tvåhundra patro
ner. Det blir lätt att bland mängden träf
fa en och annan, om man lägger an på nä
ra håll. Följen mig! Endast vi icke fruk
ta döden, så kunna vi åtminstone dessför
innan få smaka hämdens sötma. Alla gin
ge de ut i striden. Gubben, som till följe 
af sitt eldiga mod och sin svaga syn icke 
såg faran, ryckte beslutsamt framåt och 
uppmuntrade de andre alt följa hans ex
empel. Härigenom eldade han republika
nerna lili högsta grad af hjeltemod, och 
då han slutligen föll, störtade de sig med 
fruktansvärda hämdrop öfvei fienden.

I detta ögonblick, då striden rasade som 
vildast, skakades marken af en förfärli0- O 
knall. Kämparne vacklade, vapnen löllo 
dem ur handen. Allas ögon riktades mot 
fort Vigliena. Kastellet hade sprungit i 
luften.

— Antonio! — var det enstämmiga rop, 
som hördes från Collettas och de båda flic
kornas läppar. Dödsblek slödde sig Luigia 
mot bröstvärnet på skansen. Öfverväldi- 
gade af skräck, höllo kämparne för ögon
blicket upp med striden. Colletta böjde 
hufvudet, och hviskade med bleka läppar 
några ord till sin väns minne, hvilken o- 
felbart måste hafva funnit hjeltedöden till
sammans med manskapet på del lilla fä
stet.

De kunglige ville begagna sig af re
publikanernas förvirring, och trängde på 
med förnyad våldsamhet. Men kastellets 
undergång hade väl skakat, dock ingalun-
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da krossat republikanernas mod. Med desto 
vildare förtviilan störtade de nu emot fien 
den.

Colletta, Luigia och Eleonora kastade en 
lång, tröstlös blick på hvarandra, det enda 
hvarmed de förmådde uttrycka sin smärta. 
Derpå grepo de åter till vapen.

— Vi skola följa honom! — ropade Col
letta — Vänner, vi vilja dö som hjellarne 
på Vigliena.

El t dundrade bifallsrop skallade. Kam
pen började på nytt; skansen var nära att 
intagas. Plötsligen hörde försvararne bak
om sig de dånande hofslagen af en häst. 
En ryttare jagade fram mot skansen. Hans 
vata lockar fladdrade i vinden, hans uni
form var söndersliten och svärtad, hans an
sigte blödde.

Ryttaren sprang af hästen. — Antonio!
— ropade våra tre, på en gång, med ett 
uttryck af förskräckelse och jubel.

— Ja, här är jag! —- ropade han and
truten — Jag kommer från fort Vig- 
liena !

Vanmäktig sjönk han ned på marken. 
Medan striden rasade rundt omkring, och 
kulorna hvisslade emellan dem, bemödade 
sig Colletta och de båda flickorna att å- 
terkalla Antonio till lifvet.

Ändtligen uppslog han ögonen, rusade 
upp, och tryckte Luigia med stormande häf
tighet till sitt hjerta.

— Ja, jag kommer från fort Vigliena
— ropade han — kommer ur dödens käf
tar! Höi'! Vi hade ett hårdt prof att be
slå. Ryssarne, Turkarne och kardinalens 
trupper \ältrade sig i stora massor fram 
mot kastellet. Vi voro knappast hundra 
man till dess försvar. Vi värjde oss som 
förtviflade. Men fienden trängde in i täta 
skaror, man vid man. Ehuru vi med våra 
dolkar nedstötte så många vi kunde, upp
fyllde de likväl snart kastellet. Nästan 
hela besättningen hade stupat. Då uppres
te sig vår chef, Toscani af Cosenza, som 
låg på marken, betäckt med sår. Han an
ropade Gud och frihetens genius som häm- 
nare, och störtade till krutkammaren. Jag 
xai omringad af fiender men slo0, mi«'med 
förtviflans mod igenom och störtade mig i 
hafvet. Bakom mig flög kastellet i luften. 
Ett hagel af stenar störtade ned omkring 
mig, och mina stridskamraters stympade lik 
löllo bredvid mig i hafvet.

Ahörarne uppgåfvo ett rop af fasa.
— Jag simmade i iand. En skjuten ryt

tares häst kom springande emot mig. O, 
vredgens icke pa mig! Mitt hjerta svällde 
af hämdtankar. Jag förulsåg fiendens se
ger, jag såg på förhand min Luigia som 
död eller fången. Men dessförinnan skulle
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han dö, Federigo, den usslingen. Jag blef 
ursinnig vid den länken, att Luigia möjli
gen kunde falla i hans händer. Jag låt 
öppna kastellets fängelser, i hvilka man 
förvarat de sammansvurne. O, länken er 
min förfäran, snitt raseri! Alia sutto de i 
godt förvar, undantagandes Federigo. Han 
hade undkommit Jag gaf befallning att 
nedskjuta krystallaron, och sprängde sedan 
hit! 0 . . .

I detta ögonblick framträngde fienden 
öfver bröstvärnet på skansen. Federigo 
visade sig med uppspändt gevär i han
den.

Antonio och Colletta utstötte ett rop af 
öfverraskning och afsky.

Men i samma ögonblick hade den elän
dige igenkänt dem. Träffad i hjertat af 
hans kula, störtade Antonio till marken.'

—- Luigia! — ropade han döende—Col
letta, rädda henne, rädda henne !

I täta skaror inträngde fienden i skansen. 
Ett ögonblick slod Colletta som bedöfvad 
af den förfärliga tilldragelsen. Luigia och 
Eleonora hade fallit pä knä bredvid An-- 
tonio.

— Flyn, rädden er! Rädda flickorna, 
Colletta! — ropade republikanerna från al
la sidor, medan de sökte uppehålla den in
trängande fienden.

Colletta slungade en förfärlig, blick på 
Federigo, som med svärdet i hand sökte 
bana sig väg till honom, och hvars ansig- 
te strålade af glädje öfver rivalens fall. 
Derpå fattade han d» båda flickorna om 
lifvet, och kastade sig med dem på Anto
nios häst.

Förbindningen på bans venstra arm ha
do sprungit upp, och blodet flot i strida 
strömmar. Likväl höll han flickorna fast 
på hästen, den lian sporrade till vild 
flykt.

Fiendernas kulor kringsusade honom. 
Han hörde den förföljande Federigos för
bannelser. Öfver de fallnes lik jagade 
han h&sten fram till kastellet Nuovo.

Då porten blifvit sluten bakom honom, 
sjönk Colletta vanmäktig från hästen. Lui
gia och Eleonora emottogo honom i si
na armar. — — — — — — _

Neapel befann sig i kardinalens händer. 
Med fruktansvärd grymhet rasade Irosar- 
méens vilda horder i den eröfrade staden. 
En del af Lazzaronerna gick snart öfver 
till de kunglige, och i förening med Rys
sar, Turkar och röfvare, af hvilka kardi
nalens armé var sammansatt, plundrade och 
uppbrände de republikani runs bus’, och 
släpade de värnlösa invånarne i fängelse, 

eller marlerade och dödade dem på öppen 
gata.

Republikens direktorium och medlemmar- 
ne af regeringen, ’äfvensoin hufvudmännen 
för frihetspartiet, hade tagit sin tillflykt till 
de båda kastell, som ännu icke blifvit er
öfrade af do kunglige trupperna. Dessa 
fästen voro ganska starka, och kunde en
dast med betydligt förlust intagas. Dess
utom hade republikanerna, så snart de er
hållit underrättelse om den gräsliga be
handlingen af de fängne Neapolitanerna, 
beslutat alt heldre dö med svärdet i hand, 
än öfverlemna sig ät den trolöse och grym
me kardinalen.

Denne gjorde några fåfänga försök att 
få kastellet i sitt våld. De stormande ka
stades flere gånger tillbaka med stor för
lust ; republikanerna gjorde lili och 
med några utfall, som voro ganska olycks- 
bringand» för de kunglige. Dessutom be- 
funno sig flere ansedde anhängare af kung
lig» partiet som gisslan på kastellen, deri- 
blaiid en bror till kardinal Ruffo. Denne 
fruktade för deras iif, i fall han bragte 
republikanerna till det yttersta. Äfven i 
provinserna visade sig åter en orolig stäm
ning. Flere städer voro ännu republikanskt 
sinnade, och inånga hade, till följe aftros- 
arméens grymheter och utpressningar, bör
jat vackla i sin tillgifveahet för konunga
huset.

Kardinalen beslöt derföre alt lemna vål
dets väg, och söka inleda underhandlingar 
med republikanerna. Han erbjöd först ett 
sliUestånd, hvilket också emoltogs och hölls 
å båda sidor. Derpå uppfordrade han den 
franske generalen Megean, som ännu inne
hade fästat St. Elmo, all tala med direk
torium, och förfråga sig, huruvida och på 
hvilka villkor republikanerna vore sinnade 
att kapitulera.

I direktorium tvekade man länge, huru
vida man skulle inlåta sig i underhandlin
gar med den trolöse kardinalen. Man fruk
tade hans ränker och kände I. onungeus 
våldsamma lynne, hvilken säkerligen icke 
skulle erkänna någon kapitulation, äfven om 
kardinalen afslöt den i hans eget namn. 
Derjemte hoppades man ännu på ankom
sten af den fransk-spanska flottan, hvilken, 
efter hvad det sades, var på väg till Ne
apels undsättning, äfvensom på fransmän
nens framsteg i öfre Italien. Men dä bri
sten på ammunition och. lifsmedel blef känn
barare med hvarje dag, och man äfven såg 
kardinalen träffa anstalter till en afgöran- 
de stormning, så beslöt man ändlligen att 
kapitulera, likväl med det villkor att kapi- 

tulationsvilkoren skulle garanteras af de 
utländske makternas representanter, särde
les af England.

Såsom vi veta, befann sig äfven Collet
ta, jenite Luigia oçh Eleonora, i kastellet 
Nuove. Såret i hans arm var redan heladt, 
men icke såret i hans hjerta, hvilket knappt 
förmådde uthärda fäderneslandets fall och 
tyranniets seger. Stum och sluten, fram- 
letde Collett# sina dagar. Lifvet kundo 
icke mer erbjuda honom någon fröjd, då 
det var ett lif under tråldomens ok. Han 
var derför» bland dem, som föreslogo strid 
och motstånd till sista man, och icke ville 
höra talas om underhandlingar. Colletta 
kände kardinalen allt för väl, för att icke 
veta, det han bestämdt skullo bryta dina 
ingångue förbindelser.

Luigia och Eleonora delade Colleltas 
svårmod. Det var icke- endast sorgen öf- 
v*r fäderneslandets olyckor, som nedtryck
te Luigi»; hennes själ sönderslets af ännu 
häftigare smärtor. Hennes trolofvade, el
ler rättrre (som hon med hemlig skräck 
måst» tillstå sig sjelf) hennes make, var nu 
död; hennes älskade leide, men var för e- 
vigt förlorad för henne. Antingen komme 
han att falla under kardinalens bödelssvärd, 
eller om h»n också undginge detta, så fäng
slade honom likväl hans löfte, hans pligt 
vid Eleonora. Lugnt afvaktade Luigia det 
ögonblick, som skulle öfverlemna henne åt 
kardinalens och Federigos häntd. Äfven 
henn#s fader hade fallit i striden, hennes 
moder blifvit mördad af kardinalens böd
lar. Ingenting fängslade henne mer vid 
lifVet.

Eleonoras^ själ var genomträngd af en 
djup resignation. Hon fruktade intet, hop
pades intet. Del var henne ingen hemlig
het alt Luigia älskade Colletta och älska
des af honom tillbaka. Väl kändo hon inom 
sig kraft nog att försaka den älskade. Men 
ick» en- gång den trösten var henne för
unnad, att genom sin uppoffring göra de 
båda älskande lyckliga, ty hon visste att 
Colletta och Luigia, så väl som hon sjelf, 
bade att emotse en säker död. Genom 
framkallandet af en öppen förklaring, skul
le hon endast stegra deras sorg. Hade hen
nes fädernesland varit fritt, så hade hon i 
sin hångifvenhet åt detsamma åtminstone 
funnit någon tröst och en ädel sysselsätt
ning lör sin höga själ.

(Forts.)




